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СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ОКСИМОРОНА В ПОЕТИЧНОМУ ТЕКСТІ ТАРАСА МЕЛЬНИЧУКА

Актуальною проблемою сучасного мовознавства є вивчення поетики контрасту художнього тексту. Одним із ключових репрезентантів антагоністичності креативного мовлення є оксиморон – «гр. όξύμωρον, όξύς – гострий, колючий і μωρός – дурний, безглуздий) – фігура мови, що полягає в навмисному поєднанні слів з протилежними або просто взаємовиключними значеннями для вираження нового цілісного поняття або окремого явища, в оригінальній формі привертаючи увагу до його суперечливої природи. В основі О. часто лежить поєднання двох антонімів» [5,400-401]: Й наче груші впадуть ті душі /І згниють у зеленій траві, -  / Мертві душі живі (с. 13).
Побутує думка, що оксиморон – «стилістична (риторична) фігура – поєднання протилежних за змістом, контрастних понять, що зумовлює виникнення нового уявлення, викликає експресивний ефект» [4, 1134], тому оксиморон і є важливим компонентом формування неосемантики художнього тексту в цілому. Наприклад: Прости, мій Друже,  за любов останню – / За недолюблену любов прости (с.59). Або: Не діждете цього ви, нехристи хрещені (с.76). Як бачимо, на основі поєднання непоєднуваного за семантикою спільнокореневого лексичного конструкта в поезії Т. Мельничука локалізовано нові креативні образи: недолюблена любов, нехристи хрещені.
Інколи значний за розміром уривок твору або й цілий поетичний твір будуються на вживанні оксиморонів, що  ілюструє контрактивну новизну  індивідуально-художнього мислення:
Іду… Та ні, я граю…

І граю сам. І комусь підіграю.

Я не запізній, не заранній. 

Я в міру лівий, в міру правий.

Я в міру п’ю і в міру сплю (с.76).


За допомогою таких образних висловів, майстерно вплетених у тканину оповіді, автор передає суперечності описуваних явищ, діалектику самого життя. 
Аторські оксюморони в досліджуваному тексті характеризуються потужним тропеїчним потенціалом: 
Не ховайтесь від звірів – при звірях,

Не соромлячись, можна кохатись.

Вірю – не вірю. Невірою вірю:

Щастя не держиться жодної хати (с.7).

Круті повороти – загибель.

Круті повороти – спасіння (с. 23).

А ненавидіти мусим. Ненавидіти.

І обертати ненависть на любов (с. 25).

Співають півні на святій Русі,

Яка святою не була ніколи (с.53).

Біла смерть іде жорстоко-ввічливо (с.59).

І трепечуть од зваби губи незвабливі (с.134).

Приверни, пригорни, причаруй, приголуб,

Поколись на ожиноньку русу,

Бо зів’яне твій ряст, стане любом нелюб,

Змиють ружі з лиця твого роси (с.136).
Як бачимо, поет використовує зазвичай двочленні оксиморони, включені в такі тропеїчні структури: іменникові (генітивні) метафори: віра в безвір’ї, міра безмір’я, безмов’я мови; дієслівна метафора: невірою вірю, обертати ненависть на любов, болем спалити радість, стане любом нелюб; оксиморон-епітет: мертві душі живі, недолюблена любов, нехристи хрещені, винна невинність.

У поетичному тексті Тараса Мельничука типовими є такі моделі оксиморонних конструктів:

· іменник + іменник (ґенітивна метафора): Лишився лиш пісок у синьо-жовтій мушлі / Й на глиняних губах людей – безмов’я мови, /А на губах барвінку – дух сивушний… (с. 69); Я Мольфар – віра в безвір’ї, / Міра безмір’я  (с. 65); 

· іменник + іменник (чи субстантив) + дієслово (дієслівна метафора): А ненавидіти мусим. Ненавидіти. / І обертати ненависть на любов (с.25); Нескореному слову скоряюсь, / У смиренні смиренність убий. / Краще болем спалити радість, / Ніж забути у радості біль (с. 85); Бо зів’яне твій ряст, стане любом нелюб, / Змиють ружі з лиця твого роси (с. 136); Спроможні, / Усвідомте свою неспроможність (с. 23);
· іменник + прикметник чи дієприкметник (епітети, прикладки): Місяць – в чорному капелан… / Місяць – білан (с. 10); Прости, мій Друже,  за любов останню – /За недолюблену любов прости (с. 59); Не діждете цього ви, нехристи хрещені (с. 76);
·  дієслово + іменник: Вірю – не вірю. Невірою вірю: Щастя не держиться жодної хати (с. 7); Прости й навчи: не стати каменем – / Навчи на камені рости (с. 36);
· прислівник + прикметник або прислівник-композит: А дідо нереволюційно наминав сало / В революційну добу (с.32); Біла смерть іде жорстоко-ввічливо (с. 59).
Отже, кожен оксиморонний конструкт є не тільки засобом забезпечення «експресивізації слів, належних різним семантичним полюсам оцінної шкали» [1; 415-416], а й ключовим елементом певної тропеїчної структури тексту, що формує антагоністичну виразність асоціативно-образної сітки твору.
1. Бобух Н. М. Антоніми в українській поетичній мові: [Моногр]. / Н. М. Бобух. – Полтава : РВЦ ПУСКУ, 2007 . – 321 с.

2. Бойко Н. І. Українська експресивна лексика: семантичний, лексикографічний і функціональний аспекти : монографія / Надія Іванівна Бойко. – Ніжин : ТОВ Видавництво «Аспект-Поліграф», 2005. – 552 с. 
3. Мельничук Т. Чага / Тарас Мельничук. – Коломия: «Вік» - «Просвіта», 1994. – 176 с.

4. Селіванова О. О. Лінгвістична енциклопедія / Олена Олександрівна Селіванова. – Полтава : Довкілля – К., 2010. – 844 с.

5. Українська мова. Енциклопедія / Редкол. : Русанівський В.М., Тараненко О.О. (співголови), М.П. Зяблюк та ін. — К. : «Укр. енцикл.», 2000. — 752 с.: іл.
PAGE  
4

